
να µην υπερβαίνει τις εξουσίες της, δεν προβαίνει σε σχόλια ως προς συγκεκριµένα επιχειρησιακά θέµατα
δεδοµένου ότι, αν κάνει κάτι τέτοιο, κινδυνεύει να υπονοµεύσει την αποτελεσµατικότητα των τρεχουσών και
των µελλοντικών ερευνών της. Μόνο τα κράτη µέλη, και όχι η OLAF, είναι σε θέση να απαντήσουν σε
ερωτήσεις που αφορούν την άσκηση εκ µέρους των αρχών των κρατών µελών των εξουσιών τους κατά τις
ερευνητικές ενέργειες στις οποίες συµµετέχει και η OLAF.

(2003/C 92 E/062) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1517/02

υποβολή: Miet Smet (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(29 Μαΐου 2002)

Θέµα: Ο κανονισµός 44/2001/ΕΚ σχετικά µε τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις

Το τµήµα 5, άρθρα 18-21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 (1) προβλέπει ειδικούς κανόνες δικαιοδοσίας για
τις ατοµικές συµβάσεις εργασίας. Σύµφωνα µε τις διατάξεις αυτές, ένας εργαζόµενος που είναι διάδικος σε
διαφορά ως εναγόµενος, ενάγεται υποχρεωτικά στο κράτος µέλος στο οποίο διαµένει. Οι εξαιρέσεις διέπονται από
αυστηρούς κανόνες. Το εργασιακό δίκαιο, το δίκαιο στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης και το δηµοσιονοµικό
δίκαιο συνιστούν για τα δικαστήρια ουσιαστικά στοιχεία προκειµένου να εκδικάσουν επί της ουσίας διαφορές
εργασιακής φύσης. Οφείλουµε ωστόσο να διαπιστώσουµε ότι οι σχετικές νοµοθεσίες διαφέρουν αισθητά µεταξύ
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Είναι η Επιτροπή σε θέση να κατανοήσει το φόβο ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 44/2001 θα µπορούσε να
εµποδίσει έναν δικαστή να λάβει τη σωστή θέση εντός µιας λογικής προθεσµίας, σχετικά µε διαφορά που αφορά
σύµβαση εργασίας η οποία έχει συναφθεί σύµφωνα µε το δίκαιο ενός άλλου κράτους µέλους, ή τουλάχιστον να
καταστήσει δυσχερέστερο το έργο του;

Συµµερίζεται η Επιτροπή την άποψη ότι η αναζήτηση πληροφοριών εκ µέρους ενός δικαστή, είτε στη χώρα του
είτε από δικαστή της χώρας στην οποία ασκεί τις δραστηριότητές του ο εργαζόµενος, συνεπάγεται υψηλές
δαπάνες και καθυστερεί αισθητά τη διαδικασία;

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν η σηµερινή νοµοθεσία προσφέρει ένα απλό και ταχύ µέσον το οποίο να
επιτρέπει την ταχεία διευθέτηση µιας διαφοράς από δικαστή εξοικειωµένο µε το δίκαιο που διέπει τη σύµβαση,
ήτοι από δικαστή της χώρας στην οποία ασκούνται οι δραστηριότητες;

Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να αναλάβει στο µέλλον πρωτοβουλίες για την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης στο
θέµα αυτό;

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σελ. 1.

Απάντηση της κ. Vitorino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Ιουλίου 2002)

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για την διεθνή δικαιοδοσία, την
αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις άρχισε να ισχύει την 1η Μαρτίου
του 2002 (1). Οι διατάξεις του που περιλαµβάνονται στο τµήµα 5 του Κεφαλαίου II σχετικά µε τη σύµβαση
εργασίας τροποποιήθηκαν για να µπορέσουν ακριβώς να προστατεύσουν το ασθενέστερο µέρος µέσω κανόνων
ανταγωνισµού ευνοϊκότερων προς τα συµφέροντά του απ’ ότι οι γενικοί κανόνες που θα είχαν ως αποτέλεσµα να
δοθεί προτεραιότητα σε δικαστήριο εγγύτερο του εργοδότη. Το άρθρο 20 ορίζει εποµένως ότι ο εργοδότης
µπορεί να ασκήσει αγωγή κατά του εργαζοµένου µόνον ενώπιον του δικαστηρίου του κράτους µέλους στο
έδαφος του οποίου ο εργαζόµενος έχει την κατοικία του. Αντίθετα, ο εργαζόµενος µπορεί να ασκήσει αγωγή στον
εργοδότη σε άλλο κράτος µέλος υπό την προϋπόθεση ότι η αγωγή υποβάλεται στα δικαστήρια του κράτους όπου
έχει την κατοικία του ή στο δικαστήριο του τόπου όπου ο εργαζόµενος συνήθως εκτελεί ή έχει εκτελέσει την
εργασία του.

Επειδή πρόκειται για εφαρµοστέο δίκαιο, η Σύµβαση της Ρώµης της 19ης Ιουνίου 1980, στην οποία συµµετέχουν
όλα τα κράτη µέλη, προβλέπει ότι ο δικαστής στον οποίο έχει γίνει η προσφυγή εφαρµόζει τη νοµοθεσία που
επελέγη από τους διαδίκους, χωρίς ωστόσο η επιλογή αυτή να αφαιρεί από τον εργαζόµενο την προστασία που
του εξασφαλίζουν καταρχήν οι διατάξεις αναγκαστικής ισχύος του δικαίου του συνήθους τόπου άσκησης της
εργασίας. Ελλείψει επιλογής, η νοµοθεσία που εφαρµόζεται είναι αυτή του κράτους µέλους όπου ο εργαζόµενος
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ασκεί συνήθως την εργασία του. Υπάρχει, εποµένως, στις διασυνοριακές καταστάσεις που καλύπτονται µόνον από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001, κάποιος διαχωρισµός µεταξύ της εφαρµοζόµενης νοµοθεσίας και της
νοµοθεσίας του δικαστηρίου στο οποίο έχει κατατεθεί η προσφυγή. Η λύση αυτή δικαιολογείται ωστόσο από την
αναγκαιότητα αφενός, να καταστεί δυνατόν όλοι οι µισθωτοί µιας επιχείρησης να υπόκεινται στην ίδια νοµοθεσία
και αφετέρου, επειδή η νοµοθεσία του τόπου εκτέλεσης της εργασίας, και ιδίως οι διατάξεις αναγκαστικής ισχύος
που προστατεύουν τους εργαζοµένους, σχετίζεται πολύ στενά µε τη διένεξη. Ωστόσο, ενηµερωτικά, η Επιτροπή
προετοιµάζει σήµερα Πράσινο Βιβλίο για την µετατροπή της Σύµβασης της Ρώµης σε κοινοτική νοµική πράξη
καθώς και τον εκσυγχρονισµό της. ∆εν αποκλείεται να αξιολογηθούν κριτικά οι διατάξεις αυτής της Σύµβασης
σχετικά µε τις συµβάσεις εργασίας.

Επίσης, το άρθρο 73 του κανονισµού αυτού προβλέπει ότι θα υποβληθεί έκθεση για την εφαρµογή του από την
Επιτροπή στο Κοινοβούλιο το αργότερο πέντε έτη µετά τη θέση του σε εφαρµογή. Έτσι, ακόµη και εάν η
κατάσταση που περιγράφει το Αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, η οποία υφίστατο ήδη κατά την έγκριση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 από το Συµβούλιο, δεν είχε αναφερθεί ούτε είχε προκαλέσει υποβολή
τροποποιήσεων κατά τις διαπραγµατεύσεις, η Επιτροπή θα µπορούσε να την εξετάσει επ’ ευκαιρία της σύνταξης
αυτής της έκθεσης, εάν προέκυπτε από την εφαρµογή του στα κράτη µέλη ότι τα άρθρα του κανονισµού αυτού
που αναφέρονται από το Αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου προκαλούν δυσκολίες, ιδιαίτερα σχετικά µε την
αύξηση των διαδικαστικών εξόδων.

Η Επιτροπή δεν έχει εποµένως την πρόθεση στο στάδιο αυτό να προτείνει αναθεώρηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
44/2001, που τέθηκε µόλις σε ισχύ.

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.2001.

(2003/C 92 E/063) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1520/02

υποβολή: Ioannis Marínos (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(27 Μαΐου 2002)

Θέµα: Συµπερίληψη της Κύπρου στα χαρτονοµίσµατα του ευρώ

Η έγκυρη εφηµερίδα «European Voice» (φύλλο της 2ας-8ης Μαΐου 2002) έδωσε ιδιαίτερη δηµοσιότητα στην
πολύ αξιέπαινη πρωτοβουλία του βρετανού συναδέλφου ευρωβουλευτή κ. Chris Davies, ο οποίος επισήµανε στον
Επίτροπο κ. Πέδρο Σόλµπες Μίρα την ανάγκη συµπερίληψης της Κύπρου στις παραστάσεις της Ευρώπης που
υπάρχουν στα χαρτονοµίσµατα του νέου ενιαίου ευρωπαϊκού νοµίσµατος.

Στο δηµοσίευµα αναφέρεται ότι ο βρετανός συνάδελφος επισήµανε ότι η Κύπρος δεν απεικονίζεται στα
τραπεζογραµµάτια αυτά, παρότι αναµένεται να αποτελέσει χώρα-µέλος της Ένωσης από το 2004, και ζήτησε την
αναπροσαρµογή της εικαστικής αναπαράστασης της Ευρώπης ώστε να απεικονίζεται και η Κυπριακή ∆ηµοκρατία.
Αξίζει να σηµειωθεί ότι στα κέρµατα του ευρώ δεν εµφανίζεται καµία υποψήφια χώρα, ενώ απεικονίζονται οι
χώρες που δεν έχουν υιοθετήσει ακόµη το ευρώ, δηλαδή η Μ. Βρετανία, η ∆ανία και η Σουηδία.

Μπορεί να µε ενηµερώσει το Συµβούλιο αν και πότε θα αναπροσαρµοσθούν οι αναπαραστάσεις στα κέρµατα και
τα χαρτονοµίσµατα του ευρώ ώστε να δίνεται µία όσο το δυνατόν πιο ακριβής απεικόνιση της ηπείρου µας;

Απάντηση

(16-19 ∆εκεµβρίου 2002)

Σύµφωνα µε τις Συνθήκες, η ΕΚΤ είναι αρµόδια για θέµατα που αφορούν το σχεδιασµό των χαρτονοµισµάτων
ευρώ.

Όσον αφορά τα κέρµατα ευρώ, έχει συµφωνηθεί να έχουν µία κοινή και µία εθνική πλευρά. Η κοινή πλευρά
επελέγη κατόπιν ευρωπαϊκού διαγωνισµού, από τους Αρχηγούς κρατών ή κυβερνήσεων των συµµετεχόντων
κρατών µελών στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Άµστερνταµ τον Ιούνιο 1997.

Κατά συνέπεια, εναπόκειται στην ΕΚΤ και τους Αρχηγούς κρατών ή κυβερνήσεων των συµµετεχόντων κρατών
µελών να εξετάσουν τη µελλοντική σχεδίαση των χαρτονοµισµάτων ευρώ και την κοινή πλευρά των κερµάτων
µετά τη διεύρυνση.
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